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Proyectos Que Avanzan 


SISTEMA DE CONTROL DE TRANSITO MARITIMO: El sistema de 
transmisión oral está siendo instalado; consiste de radio VHF para dar órde- 
nes en la rada, comunicación centralizada del tránsito y del Práctico al con- 
ductor de “mulas.” El equipo, adquirido bajo contrato, monta a $259,676. 
La oficina central de despachos estará ubicada en el tercer piso del edificio 
de Terminales en Balboa. Se espera que el circuito de comunicaciones “puerto” 
al “tránsito” estará listo en abril de este año y el que comunicará a los Prácticos 
con los operadores de “mulas” en mayo de 1964. 


NUEVO SISTEMA DE MANTENIMIENTO DE ESCLUSAS: Terminado 
ya en Miraflores, lo estará en las de Gatún en 1966 y se espera que lo esté 
en las de Pedro Miguel en 1972. Una grúa flotante podrá desengoznar las 
hojas de las compuertas, transportarlas a un dique seco para su reacondiciona- 
miento y volverlas a su sitio. En vez de vaciar las cámaras de las esclusas para 
su limpieza una represa encofrada móvil será empleada de suerte que no 
sea menester suspender el tránsito marítimo sino lo indispensable durante 
la remoción y luego recolocación de las compuertas, lo que llevaría unas 
24 horas en cada caso. Una prueba del sistema se tiene planeada para 
septiembre del año en curso en las Esclusas de Miraflores. 


ENSANCHE DEL CORTE GAILLARD: Para mediados de febrero de 1964 
ya se había avanzado en un 76 por ciento en la fase principal de las obras de 
ensanche que—a un costo de $43.7 millones—se vienen realizando desde enero 
de 1963. El trabajo de excavación de material de superficie sobre la elevación 
de 95 pies, en la Zona 1, contempla la remoción de 5,000,000 yardas cúbicas 
de material. En mayo se llamará a licitación para las obras de excavación de 
la Zona II a un nivel inferior a los 95 pies. La excavación total en esta porción 
final de Las Cascadas-Bas Obispo llegará a unos 17 millones de yardas cúbicas. 
Iniciado en 1959 el proyecto debe terminar en el año fiscal de 1967. 


NUEVAS “MULAS” PARA LAS ESCLUSAS: En abril de 1963 terminaron 
las pruebas y se dio aviso al contratista para que procediera en la fabricación 
de las locomotoras, de las cuales habrá 59, así como 3 grúas y piezas de 
repuesto por un valor total de $6,987,080. Tres de las “mulas” llegaron en enero 
pasado y el resto debe ser entregado al ritmo de tres mensuales hasta agosto 
de 1965. Todas las nuevas “mulas” se entregan en el muro Este de las Esclusas 
de Gatún, donde se las acondiciona sobre unos rieles de prueba. A medida 
que se cuenta con número suficiente de ellas para equipar una vía, se las 
transferirá, en grupo, a la vía indicada para que funcionen allí. La primera 
grúa debe de llegar en marzo. 
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NUESTRA PORTADA 


LA CENTENARIA litografía que re- 
producimos en nuestra portada fue eje- 
cutada por George Sibell y muestra las 
instalaciones portuarias mantenidas en 
el Morro de Taboga por la Pacific Steam 
Navigation Co. en épocas ya marchitas. 

La Isleta del Morro—unida a Taboga 
por un cordón umbilical de arena, que 
queda sumerso en pleamar—fue adqui- 
rida por la PSNC antes de que termi- 
nara de construirse el Ferrocarril de 
Panamá, y fue la sede sobre el Pací- 
fico desde la cual operaba la empresa 
naviera citada. 

Carga y pasajeros cruzaban el Istmo 
=según la época—a lomo de mula, en 
canoas o (más adelante) por tren para 
transbordar a otras naves en el océano 
opuesto. La PSNC estableció talleres, 
casas, hospital, cementerio y un curioso 
“astillerito” que hacía de dique-seco 
para la reparación y carena de sus naves. 
El agua dulce procedía de Taboga. 
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EN OTROS tiempos un barco que se 
jactara de serlo no era enviado al mar 
sin su mascarón de proa. Lo mismo que 
un automóvil que como un símbolo era 
equipado con estribo y una tapa de 
radiador. 

Aunque el arte de esculpir figuras de 
proa está prácticamente extinto en estos 
días, fuentes de los lugares contiguos 
a los muelles informan que todavía exis- 
ten barcos atravesando los mares y pa- 
sando también por el Canal de Panamá, 
que están equipados con mascarón 
de proa lo mismo que con radar 
maquinarias de control remoto. 

Una de las compañías navieras que 
mantienen la tradición de los viejos 
barcos es una compañía noruega lla- 
mada la Fred Olsen Line. No es una 
recién llegada al mundo de la 
navegación, ni tampoco es pequeña. 


Gift of the Panama Canal Museum 


Ogaño Como Antaño 


El Mascarón de Proa 


La Fred Olson Line, fundada hace 
casi 100 años por un astuto marinero 
noruego del mismo nombre, es una com- 
pañía conocida desde Zanzíbar hasta 
Singapur y es la dueña de 60 a 70 
navíos cargueros—bien equipadas em- 
barcaciones que llevan pasajeros lo 
mismo que carga. Algunas de ellas son 
usuarias regulares del Canal cuando 
viajan de Europa a la costa occi- 
dental de los Estados Unidos y al 
Lejano Oriente y otros navegan por el 
Mediterráneo y "América del Sur. 


La Dama del Bolinas. 


A 


No importa dónde fueren, los barcos 
de la Fred Olsen Line—modernos de 
proa a popa—tienen su mascarón en sus 
elegantes proas lo mismo que usaron 
sus papacitos y abuelitos. 

La costumbre fue iniciada por el 
dueño original de la línea, cuyo nieto 
Fred Olsen es todavía el jefe de la com- 
pañía. Algunas de las figuras de proa 
son bellas mujeres, tal como la que se ve 
en la proa del Bolinas. Otras son síimbo- 
los representando el nombre del barco. 

El SS Bonanza, otro transatlántico 
Olsen que es también usuario regular 
del Canal, exhibe la efigie de un jefe 
indio americano en su proa. El SS 
Buffalo tiene una figura representando 
a Buffalo Bill, el viejo luchadoffcontra 
los indios, y el SS Bataan tiene a belleza 
de los Mares del Sur como su figura 
de proa. 


De acuerdo con el Capitán Lars 
Nygaard, un fornido marinero noruego 
que está al comando del Bolinas, la línea 
naviera hace esculpir las figuras de proa 
a ambiciosos artistas noruegos que prac- 
tican esta antigua forma de escultura 
con tanto fervor y entusiasmo como los 
artistas que suministraron las figuras de 
proa para los primeros barcos norteame- 
ricanos que salían de Marblehead, 
Massachusetts. 


La modelo para la bella figura de 
proa en el Bolinas, por ejemplo, fue la 
esposa de un joven artista noruego. La 
figura fue colocada en la proa poco antes 
de que el barco partiera en su primer 
viaje en 1956. El artista llegó para la 
ceremonia muy alegre, tal cual como 
un comediógrafo irlandés. 


La figura de proa del Bolinas puede 
encontrarse con un poco de mal tiempo 
en el Atlántico Norte de vez en cuando 
y a menudo llega al Canal un poco 
despintada. Ella regresa de la costa 
occidental de los Estados Unidos en 
buen estado. Una nueva capa de pin- 
tura es aplicada por lo general en Cali- 
fornia por trabajadores norteamericanos 
quienes hacen el trabajo con entusiasmo, 
según se informa. 


El Bolinas y su barco gemelo, el 
Burrard, pasan por el Canal en un iti- 
nerario regular y sus figuras de proa de 
tamaño natural “representando las divi- 

nas formas femeninas, han atraído la 
atención de muchos otros miembros del 
comercio marítimo y pasajeros. 


Mínima Incidencia de Malaria 


Gracias a Efectiva Campaña 


LA MALARIA, que tantos estragos oca- 
sionó diezmando las huestes que cons- 
truían el Canal interoceánico, ha sido 
casi erradicada de la Zona del Canal. 

El número de nuevos casos revelados 
en 1963 fue mínimo, atribuyendo eso 
los funcionarios de salubridad a la con- 
tinua vigilancia y a rígidas campañas 
de erradicación del mosquito. 

Las estadísticas preparadas por la Di- 
visión de Sanidad de la Dirección de 
Salubridad, demuestran que el porcen- 
taje actual de malaria es de 0.4 por 
1,000 (a fines de 1963) lo que denuncia 
un nugvo índice bajo en la Zona del 
Canal tlesde que se empezó en 1906 
a llevar cómputos; en ese año el porcen- 
taje subió a 821 en 1,000. Hasta ahora 
el índice menor se había registrado en 
1956 cuando fue de 0.6 por 1,000. 


Desde inicios de las obras del Canal 
empezó la campaña antimalárica que, 
junto con la fiebre amarilla requirió 
intensos esfuerzos, inaugurados por el 
Coronel Gorgas y sus asistentes, para 
erradicar el mosquito en 1904. 

Las medidas entonces adoptadas hi- 
cieron posible la construcción del Canal, 
habiendo resultado en pocos años en la 
erradicación de la fiebre amarilla y la 
reducción de enfermedades transmiti- 
das por mosquitos. Pero la lucha 


antimalárica persiste aún. 

Según el finado Dr. James S. Simons, 
quien formara parte de la Junta de In- 
vestigaciones Médicas del Ejército de 
los Estados Unidos, en Ancón, la fiebre 
amarilla y la malaria probablemente 
existieron en Panamá desde los días de 
los conquistadores europeos. Varios 
siglos antes de que se descubriese la 
forma de transmisión de esas dolencias, 
ellas ejercieron poderosa influencia 
sobre los destinos del Istmo de Panamá, 
destruyendo la salud de sus morado- 
res y contribuyendo al fracaso de pro- 
yectos europeos para la construcción 
de un Canal interoceánico. 

La eliminación de la fiebre amarilla 
y la reducción en la incidencia de la 
malaria que siguió a la vigorosa cam- 
paña, constituye uno de los grandes 
triunfos de la medicina preventiva. 
Grandes sumas de dinero se emplearon 
en asegurar que áreas—antes insalubres 
e infectadas de mosquitos—de una costa 
a otra del Istmo, se saneasen al punto 
que están relativamente libres de mala- 
ria y esa enfermedad no preocupa ya 
seriamente siendo rara la muerte a ella 
atribuible en la Zona del Canal. 

Eso fue escrito en 1939 y cada año la 
incidencia ha sido reducida gradual- 
mente, gracias al empleo de medidas de 


HALFA CENTURY OF MALARIA in THE CANAL ZONE 


RATE RATE AMONG EMPLOYEES PANAMA CANAL 
YEAR PER 


RATE 
YEAR — PER 
10 
T 
1953 | 28 
1954 | 32 
1955 | 13 
1956 6 
1957 58 
1958 | 43 
1959 17 
1960 | 18 
1961 13 
1962 | 12 
1963 4 


salvaguardia contra la enfermedad. El 
presupuesto de la División de Sanidad 
de la Zona del Canal es de $400,000 
anuales para las funciones de empleados 
que emplean del 60 al 70 por ciento de 
su tiempo en la campaña antimalárica. 

Esto incluye el tiempo empleado en 
el drenaje de pantanos o áreas donde se 
reproducen los mosquitos, el uso de 
mallas protectoras contra mosquitos en 
las casas, rociar con insecticida el inte- 
rior de las residencias, eliminación de 
los lugares donde se refugian cortando 
la maleza protectora y el uso de larvi- 
cida por todas las 50 millas cuadradas 
de las áreas saneadas que rodean los 
15 poblados de la Zona del Canal, 5 de 
los cuales se encuentran en el sector 
Atlántico y 10 en el Pacífico. 


Los 123 hombres, todos panameños, 
que están empleados por la División de 
Sanidad en la batalla por el control de la 
malaria, limpian más de 400 millas de 
zanjas de desagije cada año. Ellos ayu- 
dan a las autoridades de salubridad a 
aplicar el insecticida que sobra, dos 
veces al año, en casas de más de 150 
labriegos. Se hacen exámenes de sangre 
regularmente y aquellos residentes cuya 
reacción fuese positiva para la malaria, 
se les suministra dosis semanales de 
medicina durante 14 semanas. Esta 
actividad está coordinada con el Labo- 
ratorio Conmemorativo Gorgas en la 
ciudad de Panamá. 


El informe anual de la División de 
Sanidad del Canal de Panamá señala 
que aunque la proporción de la malaria 
entre los empleados de la Zona del 
Canal puede, en el futuro, descender a 
ningún caso, el personal de Sanidad no 
ha eliminado el mosquito transmisor de 
la malaria por lo que el control debe 
continuarse dentro de las áreas habita- 
das por el mantenimiento de zanjas 
sanitarias, el uso de larvicidas, fu- 
migación y aplicaciones de residuos 
insecticidas. 


El control del mosquito precisa igual- 
mente para disminuir la incidencia de 
otras dolencias transmitidas por ellos, 
tales como la encefalitis, así como para 
reducir las molestias causadas por las 
picadas de mosquitos dentro de la topo- 
grafía tropical de la Zona del Canal. 
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A la derecha está un modelo del mosquito 
Anofeles, el cual transmite la malaria. Es un 
modelo en escala natural hecho por la 
Dirección de Salubridad para una exhibi- 
ción. Sin duda que asustaría a cualquiera 
sentado bajo un árbol, listo para atacar. 
Porque aún en las más exageradas historias 
de mosquitos, éstos no crecen a este 
tamaño. Abajo viene la ayuda en la forma 
de una unidad rociadora de la Dirección 
de Salubridad. Los niños de la Zona del 
Canal llaman a este guardián de la salud 
“el hombre apestoso.” Ellos saltan por todas 
partes cuando él viene por la calle con el 
motor rechinando entre una nube de insec- 
ticida. Esto ha contribuido en gran escala al 
continuo hermético control sobre las enfer- 
medades transmitidas por los mosquitos. 


SS 


LN 
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Muellaje de 1,200 pies equipado con cubetas sin fin para cargar y descargar minerales. 


DOSCIENTOS AÑOS antes de que 
Colón se enfrascara en su gran aventura 
es g 
del descubrimiento, el Puerto de Ambe- 
res en Bélgica estaba ya en pleno apo- 
geo comercial. Y la ciudad de Amberes 
comenzó a desarrollarse miles de años 

antes que eso. 


El puerto es hoy día importante no 
solamente para Europa pues tiene un 
gran significado mundial. Esta posición 
se evidencia por los 16,945 barcos que 
llegaron al puerto en 1961. El puerto 
manejó un total de 46 millones de tone- 
ladas en barcos ese año, el último en el 
cual se pudieron conseguir cifras 
completas. 


Barcos de 50 naciones llegaron y par- 
tieron de Amberes durante 1961 para 
cargar y descargar cargamento en este 
puerto “encrucijada” europeo en el Río 
Scheldt. El puerto es usado por más de 
300 líneas navieras, con más de un 90 
por ciento del tráfico total llevado hasta 
el puerto bajo banderas extranjeras. 
Y de todo el comercio realizado en los 
puertos belgas, Amberes se lleva la 
mayor parte—87 por ciento. 


Centros Industriales en el área portuaria 
de Amberes. 


Encrucijada 
De Navegación 
Europea 


Amberes debe su atracción a una 
favorable posición geográfica en rela- 
ción con las industrias de Europa Occi- 
dental. La gran industria en Bélgica y 
el Gran Ducado de Luxemburgo, en el 
norte y este de Francia, y a lo largo del 


Saar y el Ruhr, se extiende detrás de la 
ciudad portuaria como un abanico, de 
60 a 250 millas de distancia. 

Una razón principal para el atareado 
puerto es su vinculo entre el interior 
del país y el tráfico maritimo. La “región 
interior nacional” del puerto es la UEBL 
(Unión Económica Belgo-Luxemburgo). 
Y esta extensa área depende del comer- 
cio de ultramar, si se mantiene allí un 
alto nivel de vida. Grandes cantidades 
de materia prima—principalmente pe- 
tróleo, menas, carbón y cereales—deben 
ser importados. Las principales expor- 

(Pasa a la página 11) 
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Combatio la 


Fiebre Amarilla 


Junto a Gorgas 


¡UN PIONERO! 

Dr. Harry Eno, un nombre bien cono- 
cido en ambos lados del Istmo, es 
exactamente eso. 

El vino al Istmo procedente de 
Hoboken, Nueva Jersey, en 1905, poco 
después de haber terminado su adies- 
tramiento como practicante, y se encon- 
tró en el medio de la pelea contra la 
fiebre amarilla. 

El ha estado aquí desde entonces y 
actualmente es uno de los pocos ciuda- 
danos estadounidenses que posee una 
licencia para practicar la medicina en la 
República de Panamá. 

El vino a Panamá cuando las condi- 
ciones sanitarias eran deplorables. Pero 
durante los años ha visto al Istmo con- 
vertirse en uno de los lugares más 
saludables en el mundo. 

El trabajó con el Coronel W. C. 
Gorgas y otros grandes de la medicina 
de los días de la construcción y perma- 
neció aquí para establecer con el Dr. 
Surse Taylor, el Hospital Samaritano en 
Colón. Este fue el único hospital en 
Colón durante muchos años. 

El ha sido condecorado tanto por el 
Gobierno de los Estados Unidos como 
por el de Panamá, ha recibido reconoci- 
miento por su extenso trabajo de benefi- 
cencia y ha sido honrado por el Club 
Rotario, la Cruz Roja Americana y el 
Ejército de Salvación. 

“Todo el mundo me pregunta primero 
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El Dr. Eno en su clínica en Colón. 


el por qué vine aqui,” dijo el Dr. Eno. 

“Bueno, yo estaba en Hoboken y aquí 
estaba el Canal de Panamá necesitando 
médicos y personal sanitario para luchar 
contra la fiebre que estaba matando a 
los trabajadores con mayor rapidez de 
la que ellos podían excavar la gran 
zanja. También tenía deseos de estudiar 
la medicina tropical,” dijo él. 

Una de sus primeras memorias fue 
cuando trabajó en el Gorgas, entonces 
conocido como el Hospital Ancón, con 
órdenes de tener listos los informes de 
laboratorio para cuando el Dr. Gorgas 
hiciera su recorrido en la mañana. 

Los informes de laboratorio consti- 
tuían el único medio que tenían para 
determinar rápidamente si un paciente 
tenía la temible y casi siempre fatal 
fiebre amarilla. 


El Coronel Gorgas se presentaba pre- 
cisamente a tiempo cada mañana a las 
7 a.m. y reprendia al joven médico que 
no hubiera terminado sus pruebas. 

“Pero él era un hombre simpático,” 
recuerda el Dr. Eno. “La teoría de que 
la fiebre amarilla y la malaria eran cau- 
sadas por la picada de un mosquito 
había sido aceptada generalmente en 
los círculos médicos y el Coronel Gorgas 
pasó malos ratos convenciendo al Con- 
greso de los Estados Unidos de que él 
necesitaba más dinero para su campaña 
de limpieza. En una ocasión colocó una 
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malla en el Hospital Ancón, usando 
materiales improvisados. 

El Dr. Eno pasó sus primeros años 
aquí adiestrándose en Ancón y luego 
fue trasladado al sector Atlántico donde 
la Comisión del Canal Istmeño operaba 
el Hospital Colón. Más tarde fue médico 
en Portobelo, un pueblo histórico donde 
cientos de trabajadores de la construc- 
ción estaban ocupados en excavar cas- 
cajo para la construcción de las esclusas. 
El recuerda esto como uno de los perío- 
dos más gratos de su vida. 

Después de 10 años con la organiza- 
ción del Canal, salió del Istmo para 
estudiar cirugía en los Estados Unidos, 
Estocolmo y Viena. En aquel entonces 
contrajo matrimonio con una encanta- 
dora jovencita de su pueblo natal en el 
Estado de Nueva York y la trajo a 
Panamá. 

El Dr. Eno tomó parte en o ha dado 
ayuda a casi cada actividad de bene- 
ficencia cívica o pública en el sector 
Atlántico. Recientemente dio fondos y 
entregó propiedad para la construcción 
de centros de beneficencia y viviendas 
a bajo costo. 

El ha ostentado la Orden de Vasco 
Núñez de Balboa, de Panamá, durante 
muchos años y es miembro honorario 
del Cuerpo de Bomberos de Colón. 

El Dr. Eno y su esposa residen en 
Colón en donde él, de 83 años de edad, 
tiene una pequeña clínica. 


Digitized by the Internet Archive 
in 2010 with funding from 
University of Florida, George A. Smathers Libraries with support from LYRASIS and the Sloan Foundation 


hitps://archive.org/details/panamacanalr261964pana 
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MIRANDO HACIA EL OESTE—Cristóbal, orlada de 
y 8 hacia la rada. Al fondo se vislumbran Punta Toro y el Fuerte Sherman, a la derecha. 
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MIRANDO AL SUR—EI Muelle 9 en primer plano y el 16 al fondo, donde las naves atracan 
para cargar combustible. El trecho es el que proporciona acceso al antiguo Canal Francés. 


8 


“BUENO”” explica alguien, “el Canal de Panamá va 
del sudeste al noroeste y, en estas partes, el Océano 
Atlántico está algunas veces al oeste del Pacífico.” 

¿Confuso? Puede ser. Pata el recién llegado o visi- 
tante a la Zona del Canal? puede ser un verdadero 
crucigrama. Y existen aún algunos viejos residentes 
que admitirán que todavía están un poco desorien- 
tados sobre las direcciones en la Zona. Es difícil 
orientarse, y si usted no pone de su parte, fácilmente 
puede volver a un estado “no direccional.” 

Estas fotografías fueron tomadas desde la parte 
superior de la torre de Cristóbal del Ramo Meteoro- 
lógico e Hidrográfico de la Dirección de Ingeniería 
y Construcción. Cada una capta el paisaje desde un 
punto exacto en el compás. Ahora . . . mire las 
fotografías, lea las descripciones, y vea si su sentido 
de dirección está orientado en la Zona del Canal. 


Forte 


MIRANDO AL NORTE-A la derecha aparece el área de Lesseps y la torre de micro- 
ondas. Al fondo se alcanza a divisar un barco que se aproxima a la Bahía de Limón. 


Este 


AAA . : > 4 
: : % jó ze illas del cual se 
MIRANDO AL ESTE—“Callejón de las Naves” llaman a este reducto a ori 
levantan estas estructuras. La vista abre hacia Colón, y al fondo aparece Coco Solo. 
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“Vista de Panamá” se titula una rara litografía de la colección de 
la Biblioteca de la Zona del Canal. Es una vista desde las faldas 
del Ancón mirando hacia la península donde se reconstruyó la 
ciudad después de la destrucción de Panamá Vieja. Las torres 


gemelas de la Catedral aparecen en el centro y, a lo lejos, Taboga 
y Taboguilla. La litografía fue hecha por C. Hutchins de Liverpool 
y se calcula que tenga más de 100 años. 


La Colección de Panama 
Adquiere Vasta fama 


LA COLECCION de documentos, foto- 
grafías y volúmenes que versan sobre 
la gran vía interoceánica, los medios 
de comunicación y transporte y la histo- 
ria del Istmo de Panamá con que cuenta 
la Biblioteca de la Zona del Canal va 
adquiriendo ya prestigio internacional. 

El verano entrante debe aparecer un 
catálogo de los 10,000 items de que 
consta la colección citada; editada por 
la firma G. K. Hall < Cía., de Boston, 
Massachussets, afamada por su publi- 
cación de catálogos de otras célebres 
colecciones. Para los enterados, esto en 
sí da ya la estatura de la colección que 
aquí comentamos. 

El catálogo—que tendrá un precio de 
$25 antes de su circulación pública y 
de $35 después del 31 de octubre— 
lleva un prólogo del Gobernador Robert 


J. Fleming, Jr. A la biblioteca se le 
donarán 10 ejemplares gratis. 

Naturalmente que nadie espera que 
este catálogo llegue a ser un éxito de 
librería, pero sí tendrá gran resonancia 
en círculos estudiosos de todo el orbe. 
Ya está siendo anunciado en publica- 
ciones profesionales y de bibliotecas y 
en revistas técnicas, históricas, de inge- 
niería y de navegación, así como en uni- 
versidades y otros centros educativos. 

Conocido popularmente como la Co- 
lección de Panamá, este conjunto ha 
sido enriquecido, años tras año, bajo la 
dirección de la Sra. Eleanor Burnham, 
Bibliotecaria-guardián, quien es entu- 
siasta coleccionista de viejos mapas del 
Istmo de Panamá. 

Los libros y documentos cubren la 
temprana historia del Istmo, medidas 


10 


topográficas que llevaron a la construc- 
ción del Ferrocarril de Panamá, el es- 
fuerzo francés por construir el canal, 
medidas para un canal interoceánico, la 
construcción del Canal de Panamá y 
los proyectos para ensancharlo. 
Además de los libros, mapas y legajos 
periodísticos, hay recortes de publica- 
ciones y artículos sobre la historia local 
y la vida en el Istmo, manuscritos, dia- 
rios, fotografías y dibujos. Bien cono- 
cida es la colección de litografías hecha 
por Joseph Pennell, un artista que vino 
al Istmo en 1912 procedente de Nueva 
York para hacer los dibujos de las fases 
finales de la construcción del canal. Sus 
litografías originales de las escenas de 
la construcción están colgadas ahora en 
el pasillo superior de la Biblioteca- 
Museo. Copias de éstas pueden obte- 
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nerse de la Biblioteca del Congreso en 
Washington, D.C. 

La colección de la Biblioteca de la 
Zona del Canal ha prestado servicio a 
numerosos hombres de letras distingui- 
dos, tanto de los Estados Unidos como 
de otros países, que trabajaron en cam- 
pos especiales relacionados con el 
ángulo del transporte interoceánico de 
la historia de Panamá. 


Entre ellos estaban el Dr. S. K. 
Lothrop del Museo Peabody en 
Harvard, el escritor francés Andre 
Siegfried, el Capitán Miles P. DuVal, 
autor de dos libros sobre el Canal de 
Panamá, y el Dr. Alevander P. Wet- 
more, antiguo secretario del Instituto 
Smithsoniano. 


Uno de los más recientes fue Duncan 
Cameron, de Nueva York, quien en- 
contró mucho del material en la colec- 
ción como algo único y valioso en-su 
investigación para su doctorado en el 
Departamento de Leyes Públicas y Gu- 
bernamental en la Universidad de 
Columbia. 


El catálogo consistirá en su mayor 
parte en tarjetas sobre tópicos, arregla- 
das en orden alfabético. Estas se exhi- 
ben extendidas, tanto por página, y foto- 
grafiadas con el objeto de prepararlas 
para publicación. Contendrá alrededor 
de 7,000 anotaciones, con un índice de 
tópicos para los 10,000 artículos de la 
colección. El catálogo también tendrá 
fotografías o reproducciones de un 
número de mapas en la colección. 


La Sra. Burnham, buscando como 
siempre nuevo material para la colec- 
ción, interesó a un representante de la 
G. K. Hall £ Cía. en el proyecto mien- 
tras asistía a la Conferencia de la Aso- 
ciación Americana de Bibliotecas en 
Chicago durante el verano pasado. 

La solicitud de permiso para publicar 
el catálogo de Panamá fue hecha por 
la compañía después que ella regresó 
al Istmo. 


(Viene de la página 6) 
taciones por el puerto son hierro y acero 
(casi la mitad del volumen) y fertili- 
zantes, productos químicos, cemento y 
vidrio. 

Otra ventaja económica es el hecho 
de que Amberes es un puerto interior 
con extensas e importantes conexiones 
ferroviarias. Es un puerto de embarque 
para productos terminados y semitermi- 
nados de la industria europea occiden- 
tal. La densidad y continua moderniza- 
ción de la red ferroviaria belga es otro 
factor positivo. 

Antes de la II Guerra Mundial sola- 
mente la construcción de barcos y repa- 
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JUBILACIONES 


CERTIFICADOS de jubilación fueron 
entregados a fines del mes de diciembre 
a los empleados que aparecen a conti- 
nuación, con el título de sus posiciones 
al jubilarse y el tiempo de servicio con 
el Canal: 


Sra. Regina T. Bannister, Dibujante de 
Cartografía, División de Ingeniería, Sec- 
tor Pacífico; 20 años, 24 días. 

Lewis W. Barker, Sargento de Policía, Divi- 
sión de Policía, Sector Pacífico; 21 años, 
1 mes; 9 días. 

Alfred J. Benton, Policía Raso, División de 
Policía, Sector Atlántico; 15 años, 7 días. 

Herman Birkley, Guardavías de Ferrocarril, 
División de Ferrocarril, Sector Pacífico; 
29 años, 4 meses, 21 días. 

Nolan A. Bissell, Superintendente del De- 
partamento de Finanzas, División de 
Correos, Sector Pacífico; 22 años, 10 
meses, 6 días. 

William T. Bleakley, Policía Raso, Divi- 
sión de Policía, Sector Pacífico; 24 años, 
9 meses, 17 días. 

Ignacio L. Caballero, Pasacables, División 
de Esclusas, Sector Pacifico; 43 años, 8 
meses, 14 días. 

John R. Campbell, Primer Maquinista, 
Remolcador, División de Dragas, Sector 
Pacífico; 25 años, 2 meses, 27 días. 

George S. Dufau, Conductor de Camión, 
División de Transporte a Motor, Sector 
Pacífico; 35 años, 11 meses, 7 días. 

Benjamín S. Favorite, Soldador, División 
Industrial, Sector Atlántico; 24 años, 
3 meses, 18 días. 

Luis A. González, Cocinero, Lazareto de 
Palo Seco; 29 años, 5 meses, 19 días. 
Calvin D. Greenidge, Estibador, División 
de Terminales, Sector Atlántico; 32 años, 

7 meses, 27 días. 

Donald R. Jones, Encargado de Ventanilla, 
División de Correos, Sector Pacífico; 27 
años, 1 mes, 4 días. 

Uriah C. Martínez, Pasabarcos, División de 
Navegación, Sector Atlántico; 38 años, 
10 meses, 10 días. 

Cecil G. Meyers, Contramaestre de Pasa- 
barcos, División de Navegación, Sector 
Atlántico; 35 años, 11 meses, 6 días. 


Finletter R. Pottinger, Conductor de Ca- 
mión, División de Transporte a Motor, 
Sector Pacífico; 25 años, 7 meses, 11 
días. 

Santiago Quesada, Obrero (Trabajos Pesa- 
dos—Erradicación de Plagas), División de 
Sanidad, Sector Pacífico; 38 años, 1 mes, 
16 días. 

Jesús Ramos, Estibador, División de Ter- 
monales, Sector Atlántico; 33 años, 3 
meses, 5 días. 

Hezekiah Richards, Ayudante Aparejador, 
Operario de Gancho de Grúa, División 
Industrial, Sector Atlántico; 30 años, 10 
meses, 22 días. 

Andrés Ríos, Oficinista, Hospital Gorgas; 
37 años, 2 meses, 5 días. 

George Robinson, Pintor de Manteni- 
miento, División Industrial, Sector Atlán- 
tico; 19 años, 2 meses, 26 días. 

George D. Rowe, Fabricante de Herramien- 
tas, División Industrial, Sector Atlántico; 
21 años, 5 meses, 26 días. 

Joshua Samuels, Estibador, Division de 
Terminales, Sector Atlántico; 23 años, 
11 meses, 21 días. 

Indar Singh, Estibador, División de Termi- 
nales, Sector Atlántico; 25 años, 10 
meses, 18 días. . 

Rude Singh, Estibador, División “de Ter- 
minales, Sector Atlántico; 34 años, 9 
meses, 2 días. 

Lowell E. Skeete, Obrero (Trabajos Pesa- 
dos), División de Servicios Comunales, 
Sector Pacífico; 19 años, 7 meses, 11 días. 

Percival F. Soso, Capataz Pasacables, Divi- 
sión de Terminales, Sector Pacífico; 19 
años, 5 meses, 9 días. 

Roy C. Stockman, Subjefe Ingeniero Ge- 
neral (Jefe de la División de Esclusas), 
División de Esclusas, Sector Pacífico; 
28 años, 26 dias. 

David Torres, Pasacables, División de Es- 
e Sector Pacífico; 23 años, 1 mes, 
1 día. 

Fernando Torres, Estibador, División de 
Terminales, Sector Atlántico; 23 años, 
3 meses, 5 días. 

Leocadio Torres, Ayudante Plomero, Divi- 
sión de Mantenimiento, Sector Pacífico; 
22 años, 3 días. 

Bonifacio Vallejos, Operario de Montacar- 
gas, División de Terminales, Sector 
Atlántico; 14 años, 1 mes, 4 días. 


e mm «<= 
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raciones eran importantes como indus- 
trias en el área del puerto. Ahora, la 
refinación, petroquímicas y una cre- 
ciente industria automovilística (la 
Ford está situada allí) forman elemen- 
tos vitales en la economía de la ciudad 
y de Bélgica. Más de 35 firmas indus- 
triales emplean 14,000 personas en el 
área del puerto. 

Situado a 55 millas del Mar del 
Norte, el puerto puede manejar ahora 
barcos de 47,000 toneladas. Y se está 
alistando para los supercargueros que 
según algunas predicciones estimadas 
llegarán a 60,000 toneladas o más 
dentro de pocos años. 

Como en la mayoría de los puertos 
de mar, las administraciones públicas y 
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empresas privadas de Amberes compar- 
ten la operación del puerto. La actual 
administración es llevada a cabo por el 
Concejo del Pueblo basada en leyes dic- 
tadas por la Administración Local de 
Legislación. Las decisiones son toma- 
das por el Concejo del Pueblo, con las 
importantes requiriendo la aprobación 
de la Diputación Permanente del Con- 
cejo Provincial y, en algunos casos, del 
Rey. 

La Junta de Burgomaestres y Conce- 
jales, elegidos por el Concejo del Pue- 
blo, cuida de la administración diaria 
del puerto. El concejal para comercio y 
navegación está particularmente encar- 
gado de la responsabilidad de los 
asuntos del puerto. 


==HISTORIA: DEL CANAL—== 


Hace 50 Años 


CUANDO EL CANAL estaba a punto 
de terminarse hace 50 años este mes, 
el Presidente Woodrow Wilson firmó 
una Orden Ejecutiva, efectiva el 1% de 
abril de 1914, estipulando las condicio- 
nes de empleo para los empleados per- 
manentes del Canal de Panamá, la Zona 
del Canal y el Ferrocarril de Panamá 
en el Istmo. 


Para el 1? de febrero, la superficie del 
Lago Gatún había llegado a una eleva- 
ción de 85 pies sobre el nivel del mar 
y las compuertas del vertedero de Gatún 
fueron abiertas para una prueba. 


El remolcador Reliance, que en 1912 
partió de Colón hacia Balboa por la vía 
del Estrecho de Magallanes, comple- 
tando R jornada de 10,500 millas en 
126 días, pasó por las Esclusas de Gatún 
hacia la entrada del Atlántico. El remol- 
cador había iniciado su jornada a través 
del Canal en diciembre de 1912. El 
capitán del remolcador se convirtió así 
en el primer oficial en llevar un navío 
alrededor del continente de América del 
Sur por la vía del Canal de Panamá. 


El nuevo edificio permanente de ad- 
ministración en Balboa Heights fue ter- 
minado en febrero de 1912 y se estimó 
que estaría listo para ser ocupado en 
junio. También adelantaba el trabajo 
en la construcción de 20 residencias de 
concreto para cuatro familias situadas 
en el Prado de Balboa y en la falda este 
del Cerro Sosa. 


Hace 25 Años 


EL TRANSATLANTICO alemán de 
pasajeros Bremen, entonces el quinto 
barco más grande del mundo, pasó por 
el Canal de Panamá hace 25 años este 
mes, de paso para América del Sur en 
una travesía de invierno. El viaje por el 
Canal se hizo sin incidente alguno 
aunque su largo de 915 pies casi llenó 
las cámaras de las esclusas y tenía menos 
de cuatro pies de separación en cada 
lado. El puente del enorme barco, 75 
pies sobre el nivel del mar, pasó por 
las torres de control de las esclusas a 
1 pie de distancia. Fue necesario cinco 
prácticos, dos remolcadores en las esclu- 
sas y 14 “mulas” a cada lado de las 
esclusas. A pesar de su tamaño, el barco 
pagó solamente $15,000 en peajes. 


Pruebas marítimas se hicieron en 
Quincy, Massachusetts, al nuevo trans- 
atlántico Panamá de la Panama Rail- 
road, después de su partida del Astille- 
ro Bethlehem. Su primer viaje a la Zona 
del Canal fue planeado para el 30 de 
marzo. Otros dos nuevos barcos lo 
seguirían pocos meses después. 


La Oficina de Correos de Ancón fue 
abierta formalmente el 15 de febrero. 
El nuevo edificio de $110,000 fue cons- 
truido en el sitio de la vieja oficina de 
correos, que operó en Ancón desde los 
días de la construcción. 


Hace 10 Años 


UNO DE LOS peores desastres marí- 
timos en la historia del Canal de Panamá 
ocurrió este mes en Balboa cuando una 
explosión destruyó al carguero noruego 
Lisholt en el muelle 14. La explosión, 
que siguió a un incendio en el barco, 
causó la muerte de John P. Cole, Capa- 
taz Estibador; Walter C. Fedde, quí- 
mico del Canal de Panamá y a tres esti- 
badores. Otros doce, incluyendo a un 
bombero de Balboa, resultaron con 
quemaduras graves. 


Las comunicaciones modernas hicie- 
ron innecesaria una famosa estación de 
Señales del Canal de Panamá. La esta- 
ción del Cerro Sosa fue abandonada 
debido al aumento del uso de radio de 
barcos a comunicaciones de costa. La 
estación había estado operando durante 
35 años. 


Aumentos de pago de más de $50,000 
fueron hechos a aproximadamente 3,900 
ex empleados del Canal que recibían 
pensiones por incapacidad. El aumento 
se debió a una legislación promulgada 
en febrero aumentando los pagos por 
incapacidad. 


La División de Clubhouse del Canal 
de Panamá cambió su nombre a Sección 
de Centros de Servicios Comunales, y 
los clubhouses vinieron a conocerse 
como centros de servicios comunales. 


Mace 1 Año 


EL CORONEL David S. Parker, quien 
prestó servicio anteriormente en la Zona 
del Canal de 1952 a 1954 como Ayu- 
dante Militar del Gobernador, fue nom- 
brado Vicegobernador de la Zona del 
Canal y Vicepresidente del Canal de 
Panamá. El reemplazó al Coronel 
Walter P. Leber. 


Se inició la construcción de 83 apar- 
tamientos en el poblado de Pedro 
Miguel por la firma panameña de Díaz 
y Guardia que hizo una baja propuesta 
de $1,064,593 en el proyecto. Este fue 
el segundo grupo de residencias inclui- 
das en un plan a largo plazo para 
reemplazo de viviendas. 


El Seminario Nacional de Seguridad 
de la Zona del Canal inició sus sesiones 
en el Teatro de Balboa el año pasado 
con la asistencia de aproximadamente 
1,200 empleados. 


_=ACCIDENTES 
OCURRIDOS 
ESTE MES 
Y 
DURANTE de 
ESTE AÑO CASOS DE INCAPACI- DIAS PERDIDOS 
PRIMEROS TADOS POR 
AUXILIOS INCAPACIDAD 
ENERO 
64 64 63 | 64 63 
Todas las unidades | 247  268(12) 21 15(1) 89 73(7) 
Durante el presente año| 247  268(12) 21 15(1) 89 73(7) 


() Total incluye lesiones ocurridas en trabajos de mantenimiento de Esclusas. 
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ANIVERSARIOS 


(Basándose sobre total de Servicio Civil) 


DIRECCION DE ón Y 


Luis A. Martínez 


DIRECCION DE INGENIERIA 
Y CONSTRUCCION 


Catalino Tuñón 


DIRECCION DE 
ABASTOS Y SERVICIOS 
COMUNALES 
Samuel O. Algr3 

Primer Cap 

Arboles 
Henry J. Chase 
Ayudante del 
Superintendente, Céhatrá 


y» DE ASUNTOS 
IVILES 


Dalvin S. Heilman 


Burton A. Davis 
Subjefe Ingeniero General 


e E e la División de Policía Raso 
Verificador arina 
s DIRECCION 
O DE SALUBRIDAD 
Clifford L. Stewart Walter Stirling 
Pintor Técnico Médico (General) 


OFICINA DEL GOBERNADOR Lester H. Barrows Andrés De Gracia A. 
PRESIDENTE Operario de Esclusas Ayudante Mecánico de 
Dwight A. McKabney (Carpintero) Refrigeración y ? o 
Abogado (General) Santo Biscaino Acondicionamiento de Aire 
CONTRALORIA Pasabarcos Oscar R. Hall. 
Anna L. Beckley Gerald Burkett Jefe Operario de Planta 
Técnico de Contabilidad Pasacables a 
Jessie W. Degenaar Thomas Carr a Joseph E. 
Técnico de a Pasabarcos e 
Edmond F. Johnson Antonio Flores o RETO 1d 
pao de. Equipo de Pasacables uidador de Calderas 
ontaduría Edward J. Green 
Cecil Kovel Operario de Lancha A ENSSOnE 
Técnico de Contabilidad Berrold H. Hurdle DE TRANSPORTES Y 
DIRECCION DE PERSONAL Encargado de Cuarto de TERMINALES 
Carmen G. de Romero Herramientas James Bent 
Mecanógrafa Adrian McCalla Carpintero de Mantenimiento 
DIRECCION Capataz Marinero Ezekiah Bradiel 
DE ABASTOS Y SERVICIOS Oswald B. Nelson Estibador 
COMUNALES Botero Peter Dailey 
Ralph Brooks Ricardo Polanco Encargado de Mantenimiento 


Mensajero (Conductor de 
Vehículos a Motor) 
Williams S. Case 
Planchador de Ropa a Vapor 
Dorothy E. Evans 


en los Muelles 
Charles Muir 
Estibador 
Melvin V. Smith 
Mecánico Tornero 


Mecanógrafa (Automotriz) 
Amos Garth 
Carpintero de Mantenimiento DIRECCION DE ASUNTOS 
o A. es CIVILES 
erario de Equipo 
ys a Alfredo Cragwell 
made Mantenimiento Director de Escuela 


Angela E. Iturrado 


ETnERTA Operario de 


Secundaria, Escuelas 


Clasificadora y Marcadora Esclusas , Latinoamericanas 
(Lavandería) Russell A. Weade Icilym S. Morrison 
Iris M. Mitchell Primer Capataz (Bahía) Maestra de Escuela 
Vendedora. Edwin G. Whyte Pmaria, Escuelas 
Hermin V. Modestin Pasabarcos pe 4 Sucre ; 
ES a Waldemar R. Zirkman Tele de Relevo. 
. Panadero d ic e la Caseta de Correos de Balboa 
ames L. Snyder 
Encargado del Movimiento DIRECCION DE SALUBRIDAD 


de Mercancías Secas 
DIRECCION DE MARINA 
Clifford S. Asbury 


Capataz General, Operación 
de las Esclusas 


DIRECCION 


DE INGENIERIA Y 


CONSTRUCCION 


Constantine A. Allen 
Ayudante Electricista 


Violet Bermúdez 
Auxiliar de Enfermería 
(Medicina General y 
Cirugía) 


Miguel Baires Benjamín P. Alvarez Vincent E. Forbes 
Pasacables Técnico de Meteorología Conductor de Camión 
M. A. Ballesteros (General) Ivy L. Green 
Encargado del Mantenimiento Melitón Avila Ch. Auxiliar de Enfermería 
de Botes Marinero (Psiquiatría ) 
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EMPLEADOS que han sido ascendidos 
entre el 5 de diciembre de 1963 y el 
5 de enero de 1964 aparecen en la lista 
a continuación. Ascensos dentro del 
mismo grado o reclasificación no 
aparecen. 


DIVISION DE SERVICIOS 
ADMINISTRATIVOS 


Roy Goreing, Prensista (Platina Automá- 
tica) a Prensista (Cilindro Pequeño), 
Imprenta. 

DIRECCION DE ASUNTOS CIVILES 
División de Policía 

Hollis Griffon, Policía Raso a Detective. 

Bernard A. Kelleher, Walter E. Trout, Jack 
E. Smith, Policía Raso a Sargento de 
Policía. 

División de Correos 

Arthur L. Endicott, Superintendente de 
Despachos Postales a Subadministrador 
de Correos, 1% Categoría. 

Edwin $. Gayle, Oficinista-Mecanógrafo a 
Oficinista (Substituto), Distribución de 
Correos. 

División de Escuelas 

Elizabeth E. Cruze, Maestra Substituta a 
Maestra de Escuela Primaria. 

Mical Johnson, Encargado del Manteni- 
miento de Predios Deportivos a Cuidador 
de Camerino. 

Hamilton E. Atherly, Obrero (Trabajos Pe- 
sados) a Encargado del Mantenimiento 
de Predios Deportivos. 

Rodolfo E. Alvaro, Aseador a Obrero (Tra- 
bajos Pesados). 

Margaret K. Carwell, Ayudante, Activida- 
des Recreativas (Deportes) a Especialista 
en Actividades Recreativas (Deportes). 


DIRECCION DE INGENIERIA Y 
CONSTRUCCION 


Julieta Arosemena, Oficinista-Mecanógrafa 
a Oficinista, Oficina del Director. 

Kenneth Biddy, Ayudante de Manteni- 
miento de Guías para la Navegación a 
Encargado de Mantenimiento (Sistemas 
de Distribución). 

División de Electricidad 

Mildred N. Morrill, Ayudante Oficinista 
(Estenografía) a Ayudante Administra- 
tivo (Estenografía). 

John K. Daily, Mecánico Electrónico a 
Capataz Mecánico Electrónico. 


División de Mantenimiento 


Bienvenido Salas, Pasacables a Ayudante 
General. 

Robert J. Risberg, Ingeniero de Sanidad 
(Subjefe del Ramo de Acueductos y La- 
boratorio) a Ingeniero de Sanidad (Jefe 
del Ramo de Acueductos y Laboratorio). 

lla A. Crowell, Oficinista-Estenógrafa a Ofi- 
cinista de Contabilidad (Ramo de Acue- 
ductos y Laboratorio). 

Próspero Rosas, Capataz Picapedrero a Ca- 
pataz Mecánico de Equipo Móvil. 

Pastor Marcelino, Ayudante Mecánico de 
Refrigeración y Acondicionamiento de 
Aire a Operario de Planta de Refrigera- 
ción y Acondicionamiento de Aire. 


ASCENSOS Y TRASLADOS 


Everist A. Williams, Oficinista Guardalma- 
cén a Operario de Planta Trituradora 
de Roca. 

George Allen, Lubricador a Operario de 
Planta de Refrigeración y Acondiciona- 
miento de Aire. 

John Williams, Ayudante Plomero a Encar- 
gado de Mantenimiento. 


DIRECCION DE SALUBRIDAD 


Ramona MacKinnon, Enfermera a Enfer- 
mera (Lepra), Palo Seco. 


Hospital Gorgas 

Mary R. Smith, Enfermera a Enfermera 
(Medicina General y Cirugía). 

William C. Allen, Conductor de Camión 
a Auxiliar Médico ( Ambulancia). 

Salvador Alfaro, Mozo de Oficios (Hospi- 
tal) a Auxiliar de Laboratorio, Ramo de 
Centro de Servicios Comunales. 

Karl L. Harris, Oficinista, Casa de Hués- 
pedes a Escrutador de Comprobantes. 


Hospital Coco Solo 
Jennie S. Brenner, Oficinista-Mecanógrafa 
a Oficinista. 

Nadine E. Robinson, Enfermera a Enfer- 
mera (Medicina General y Cirugía). 
Louise M. Wenzel, Enfermera a Enfermera 

(Obstetricia). 


DIRECCION DE MARINA 
División de Navegación 

Donald P. Garrido, Práctico del Canal 
(a prueba) a Práctico, Cristóbal. 

Leslie G. Anderson, Práctico del Canal 
(aprendiz) a Práctico del Canal (a prue- 
ba), Balboa. 

Genevieve K. Field, Apuntadora de Tiempo 
a Subjefe Apuntadora de Tiempo. 

Myrtle P. Hughes, Oficinista-Mecanógrafa, 
Hospital Coco Solo a Apuntadora de 
Tiempo. 

División Industrial 

Thomas P. Belford, Inspector de Construc- 
ciones a Agente de Compras, Cristóbal. 

William Lawrence, Encargado de Existen- 
cias, División de Abastos, a Oficinista 
Guardalmacén. 

Robert E. Holland, Ingeniero Mecánico de 
Turno, División de Electricidad a Mecá- 
nico Tornero (Náutico). 

John L. Irwin, Ingeniero Mecánico de 
Turno a Mecánico Tornero (Náutico). 


DIRECCION DE MARINA 
División de Esclusas 


William Van Siclen, Subjefe Ingeniero 
General (Superintendente del Ramo 
a! a Subjefe Ingeniero General 
(Jefe de la División de Esclusas) Pedro 
Miguel. 

Elbert T. Chappell, Soldador a Operario de 
dad (Trabajador en Hierro-Solda- 

or). 

Darell K. Seymour, Mecánico Tornero a 
Operario de Esclusas (Mecánico Tor- 
nero). 

Norman Blandford, Mensajero a Apuntador 
de Tiempo. 


CONTRALORIA 


William G. Bingham, Controlador de Trá- 
fico Marítimo, División de Navegación 
a Analista de Normas de Administra- 
ción. 
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Carroll E. Kocher, Escrutador de Compro- 
bantes, Hospital Gorgas a Oficinista de 
Contabilidad. 


Robert Hanna, Contador a Ayudante Con- 
tador. 


DIRECCION DE ABASTOS Y 
SERVICIOS COMUNALES 

Henry H. Lee, Jr., Subjefe Oficinista Guar- 
dalmacén a Ayudante Contador. 

George N. Ateek, Gerente de Comisariato 
a Gerente de Almacén. 

Belén D. Guerrero, Encargado de Anaque- 
les, Sección de Combustibles a Oficinista, 
Registro del Inventario. 

Junior Cumberbatch, Dependiente de Esta- 
ción de Servicio (Gasolinera) a Guardia. 

Federico A. James, Obrero (Trabajos Pesa- 
dos) a Operario de Montacargas de 
Trinche. 

Reniel Smith, Aseador a Mozo de Oficio. 


DIRECCION DE TRANSPORTES Y 
TERMINALES 


División de Terminales 

José A. López, Obrero, División de Servi- 
cios Comunales a Ayudante de Despacho 
de Combustibles Líquidos (Muelles). 

William Geer, Aforador de Combustibles 
Líquidos a Capataz Ayudante de Des- 
sa de Combustibles Líquidos (Mue- 

es). 

Thomas F. Hunt, Aforador de Combusti- 
bles Líquidos a Capataz Ayudante de 
Despacho de Combustibles Líquidos 
(Muelles). 

George Williams, Estibador a Operario de 
Grúa Automotriz. 

Fred B. Leslie, Marcador de Carga a 
Guardia. 

George M. Ottey, Marcador de Carga a 
Verificador. 


División de Transporte a Motor 
Luis E. Ferreira, Jr., Aprendiz de Electri- 
cista (22 año) División de Dragas a Ayu- 
dante Reencauchador de Llantas. 
Rufus A. Graves, Donald O. Zobel, Con- 


ductor de Camión a Conductor de Camión 
Pesado. 


OTROS ASCENSOS que no represen- 

tan cambio de título: 

James G. Murray, Instructor, Cursos de 
Adiestramiento, División de Electricidad. 

John H. Simson, Funcionario de Abastos 
Generales, División de Abastos. 

Charles T. Hedman, Jefe de Sección, Cen- 
tro de Servicios Comunales, División de 
Abastos. 

Willamae T. Laird, John Martino, Técnico 
de Equipo Eléctrico de Contabilidad. 
Teonilda 1. de Peña, Oficinista, Sección de 

Nóminas. 

Robert B. Samuels, Lloyd B. Joseph, Ope- 
rario de Equipo de Contaduría. 

Nick M. Elich, Capataz General, Trabajos 
de la Cantera. 

Marguerite S. Tribe, Encargada de Ven- 
tanilla (Caja), División de Ferrocarril. 

Alfred Williams, Oficinista, División de 
Mantenimiento. 


FEBRERO DE 1964 


NAVEGACION 


Tiende Cables Gigantesco 

EL BUQUE más grande de los utili- 
zados para tender cables y para repara- 
ciones aflote transitó por el Canal el 
pasado mes de enero. Se trata del barco 
Long Lines, de matrícula norteameri- 
cana, cuyos armadores la Transoceanic 
Cable Ship Co., Inc.—es subsidiaria de 
la American Telegraph € Telephone Co. 
La nave es manejada por la Isthmian 
Lines, Inc., de Nueva York y es la pri- 
mera de su tipo especializado que opera 
comercialmente bajo la bandera de los 
Estados Unidos. 

El Long Lines fue diseñado espe- 
cialmente para rendir un máximo de 
eficiencia bajo toda clase de condicio- 
nes de trabajo en el tendido de cables. 
La cubierta de cables y gran parte de 
la maquinaria para tendido o recogi- 
miento de cables se encuentra protegida 
de los elementos. El casco de la nave 
está también reforzado para protección 
contra el hielo. El material empleado 
es incombustible como medida para la 
prevención de incendios. Los tres tan- 
ques principales de cables se extienden 
por tres cubiertas. La maquinaria para 
cables comprende dos del tipo de tam- 
bores de proa, así como una máquina 
novedosa apodada de cable lineal, que 
se emplea para el tendido de cables 
equipado con repetidores rígidos a un 
ritmo uniforme mientras la nave navega 
hasta a 8 nudos por hora. Un repetidor 
de $50,000 es colocado a cada 20 millas. 


TRANSITO DE NAVES DE ALTO 


CALADO EN DICIEMBRE 
1963 1962 


Mercantes temas oe ercorenelana 958 947 
Gobierno de EE. UU...... 22 40 
(A TO O ON 6 9 
AN aso Joso 986 996 
PEAJES? 
Comerciales. ... $4,901,955  $4,984,677 
Gobierno de los 
1310 WU 200> 94,138 194,245 
Total.... $4,996,093  $5,178,922 
CARGA?? 
Comerciales. ... 5,692,710 5,422,371 
Gobierno de los 
a Wileoaoes 59,841 78,760 
Gratis ros 35,208 39,354 
talco UV) 5,940,485 


% Incluye peajes de todas las naves, pequeñas 
y de alto bordo. 
ooCifras de carga en toneladas brutas. 


El barco tendedor de cables pasó el 
Canal de noche, saliendo luego rumbo 
al Hawaii, donde empezará de inme- 
diato el tendido de un cable telefónico 
coaxial submarino entre Honolulu y el 
Japón. 

Lógicamente, la nave es la más cos- 
tosa, así como la más grande de su tipo. 
Construida en astilleros alemanes, la 
nave fue diseñada por la firma neoyor- 
quina de Gibbs € Cox, Inc. Tomó 2 
años equiparla y costó $19 millones. 

El Long Lines volverá a cruzar el 
Canal dentro de unos 6 meses. 


ALGUNOS DE LOS primeros barcos 
norteamericanos con cuarto de máqui- 
nas bastante automáticos serán usuarios 
del Canal de 
distante. Se trata de ocho cargueros que 
se construyen para los armadores Lykes 
Brothers Steamship Co. en los astilleros 
de Avondale, en Nueva Orleans, a un 
costo de casi $82 millones. 

IL Westinghouse Corp. obtuvo el 
contrato por $6 millones para la insta- 
lación de un sistema central de control 
del cuarto de máquinas, de la principal 
maquinaria de propulsión a vapor y otro 
equipo eléctrico de las naves tipo 
cliper y con peso muerto de 14,000 
toneladas y velocidad de 20 nudos. 


Panamá en un futuro no 


Conforme a crónica en el Shipping 
Digest, el presidente de la línea Lykes, 
S. B. Turman, anunció haber sgrdedo 
con la Unión Marítima Nacional y la 
Asociación Benéfica de Ingenieros Ma- 
rinos una reducción en la tripulación 
normal de 46 hombres a 32, o sea de 
un 30 por ciento. 

Ese acuerdo hace que la nave pueda 
ser operada económicamente. El sistema 
CERC hará posible que un solo hombre 
maneje el cuarto de máquinas. Por pri- 
mera vez los oficiales en el puente de 
comando podrán controlar la velocidad 
y dirección de su nave sin recurrir a la 
tripulación del cuarto de máquinas. 

La primera de estas naves será la 
Louis Lykes que debe de ser entregada 
en abril de 1965. 


El Presidente de la French Line, Pierre Renaud, a la izquierda, tuvo una interesante conversación con el Gobernador Robert J. Fleming, Jr. 
durante una reciente visita a la Zona del Canal de Panamá. Los dos funcionarios conversaron sobre navegación, un interés mutuo, y de 
la compañía representada por el Presidente Renaud, en la oficina del Gobernador. 
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